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Do you remember the stories of , Rauber Hotzenplotz* by Otfried Preu3ler? Here is a translation into
English, from , The Robber Hotzenplotz“, Thienemann-Verlag

..... One day..... (unjour) Kasperl's grandmother was sitting in the sun

outside her house, grinding coffee. Kasperl and his friend Seppel had
given ................. a new coffee mill for her birthday. It was a musical
coffee mill; they had invented it ..................... (lui-méme). When
Grandmother turned the handle, it played "Nuts in May". "Nuts in May"
was the .......cco....... (mélodie) Grandmother liked best. Now that
Grandmother had her new coffee mill she enjoyed grinding coffee
beans ......ccooeevivievieiinnnnn. (tant) that she drank twice as much coffee as
(01<] (o] (=T (pour la seconde fois) that day she

had filled up the mill with coffee beans. She was just going to turn the

can't take my coffee mill. lhad it ............c.oovvvvvveennnn. (pour mon
anniversaire). When | turn the handle it plays a lovely tune." "Exactly!"
growled the robber Hotzenplotz. "l would like a musical coffee mill,
............. (aussi). Hand it over, now."

Grandmother heaved a deep sighand ............cccccoevnnee (lui donna) the coffee mill.
...................................... (Quoi d'autre) could she do? Every day the newspapers were
..................................... (pleins d'histoires) about the wicked robber Hotzenplotz. All the people were terrified
of him, even Sergeant Dimplemoser - and Sergeant Dimplemoser was a policeman.

"There now, that's better!" With a grunt of satisfaction, Hotzenplatz stowed Grandmother's coffee mill
away in his knapsack. Then he closed ........cccccooeiiiiiiiiiiiiiiiiciinnnns (son oeil gauche). He glared at
Grandmother with his right eye. "NOW, YOU .......ccccoeiiiiiiiiiiiiiiiiinnns (écouter) "', he said. "You're to stay
sitting on the bench here. Don't move an inch. Sit and count nine hundred and ninety-nine under your
breath." "What for?" asked Grandmother. "............................. (ie vais Iui dire) what for", replied Hotzenplatz.
"When you've finished counting nine hundred and ninety-nine you can .........ccccccevvvvvveveeeeeeenneee. (appeler a
raide). | don't mind. But not a moment sooner, do you hear me? Or you'll be sorry for it. All right?" "All
right", whispered Grandmother. "And no cheating." As a parting gesture the robber Hotzenplatz waved
his pistol at her again. Then he swung himself ............cccccceiiiiiiiiiiiiiines (par-dessus la clbture du jardin) and
disappeared. Kasperl's grandmother sat on the seat outside her cottage, ............. .occooeeeeeieei. (blanche
comme) @ sheet and trembling. The robber was gone, and so was her coffee mill! It was a long time before
Grandmother could begin counting. Obediently she ...............cc.oee... (compta) nine hundred and ninety-

nine. One, two, three, four ... ..o, (pas trop vite, pas trop lentement). But she



